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ELBESZÉLÉS.

A’ kápolna-látogató.
(Sz icz i l ia i  tö r té n e t . )

Sziczilia legtöbb nemesének saját kápolnája van, mellybe ha
lo ttak  temeti, és ott sátoros ünnepeken nehány különös szertar
tásokat tart. 1815-ik év vége felé Z a m b a n i  asszony, egy Mes- 
sina közelében lakó szicziliai herczeg neje , félje ’s gyermekeinek 
nyilvánitá a ' kívánságot, hogy régi k á p o l n á j á t ,  mellyben hu- 
zamósb idő óta nem vo ltak , ’s mellynek ezen estén , sz. Ro
z á l i a  innepére, kivilágosittatni kell v a la , meg akarná látogat
ni. A’ herczeg ltjainak egy ike, a’ most is élő San Severinoi 
herczeg , akkor 18 éves volt. Anyjának ötlete nem volt ínye 
szerin t; azért őt nem is akará oda k isérn i; azonban ama sür
getés kívánságnak , hogy minden család-tag jelen legyen, enged
ni kelle.

Sem a’ templom regényes szép fekvése, sem a’ bizanczi mo
dorban épült boltozat alatt szólló orgona-hangok , sem a" tiszta 
fényükkel góth czifrázat. ’s arab képfaragványokat megvilágító 
tömérdek viasz-rudak fénye nem voltak képesek az ifjúnak figyel
mét lekötni. Egy gyónszékbe veté m agát, ’s a ' halott-mise alatt 
aluvék, nem véve részt a" templomi ajtatosság ’s az est innepélyében.

Midőn a" herczegnő imádság után a’ templomból visszatéren
dő vo lt, nem leié f ijá t; gondoló azonban, hogy talán az isteni 
tisztelet végződése előtt elhagyó a" kápolnát, ’s haza ment; sőt mi
dőn még a’ palotába sem érkezék-meg , h ivé , hogy gyermeki ön- 
elműségből Messinába ment, hol a ’ családnak szintén palotája volt.

Ez alatt a’fiatal herczeg, kereszt nevéről R a m i r  e, nyugton ma
radt a’ gyónszékben; — midőn mindnyájan eltávozának, a ’ gyer
tyák kioltattak ’s a’ szerzetesek énekét mély csend köveié,az ifjú még 
aluvék. Az ismét nem előbb, mint csak jövő évben felnyitandó ká
polna kulcsát a’ család-fő magához vévé. Az álom után , mellynek
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hosszát íiz ifjú Raniiro meghatározni nem tu d ó , fölébredvén 
a’ gyónszékből kilépe , csudálkozék a ' köröskörül uralkodó mély 
sötétségen, ’s nehány lépést tön be a’ templomba, hogy magát a’ 
hely irányához alkalmazni tu d ja , midőn hirtelen lépteket halla. 
M egállt: egy magas férfi ferrajulo vagy nagy olasz köpenybe hur
kolva , kezében lámpával az oltárhoz lépett, valami után lehajol
ni lá tszék , tovább m ent, ’s eltűnt. Félelem , vagy álmosság volt, 
mi az ifjú Ramirót a’ gyónszékhez szegező, mellybe a ’ titokteljes 
jelenetkor vonult vissza. O ezt a ’ nap felkölte előtt nem hagyá-el; 
előbb azonban gondosan átkutató a’ kápolna belsejét, mellyet zárva 
le lt, a’ nélkül, hogy az oltárnál vagy a ’ templom hajójában ki
járást talált volna. Kutatás után egy ablakba m ászott, ’s innen a’ 
szabadba leugrék. Távulléte kevéssé ötlék-föl, ’s anyja azon hie
delemben m aradt, hogy lija az éjt Messinában töltő. A ’ kápolná
ban! jelenet azonban nem ment-ki az ifjúnak fejéből. Úgy hivő, 
hogy azzal egy szülőit illető titok függ össze, ’s magának egy re
gényes kaland felfedezését igéré. De miként juthatna a ’ kívánt 
felvilágosításhoz, soká gondolkodók felőle.

Sz. Rozália innepe után nyolez nappal mondó szülőinek, hogy 
éjen át Messinában marad. Azonban egy pár pisztol, kard ’s a’ 
szükséges kulcsokkal ellátva a’ kápolnába ’s ismét a ’ gyónszékbe 
ment. Három óráig várakozók ott, de semmit sem látott, ’s végre 
elalvék. Ez történt a’ harmadik ’s negyedik próbán is, ’s fáradsága 
sikeretlen maradt. Végre azon gondolatra j ö t t , hogy az egész ka
landot csak képzelgés tükröző elő , ’s az egész éji látogatást csak 
álmodta. E ’ meggyőződésben vállalatával egészen fölhagyott, ’s 
egy hónap múlt. Midőn egy reggel Messinából v issza tért, egy 
szicziliai ferrajulóba burkolt férfit látott, kinek termete előtte fel- 
ötlék. Az éji látogatóhoz hasonlított a z , ’s elhatározó, hogy még 
ez estén kurkászatát újra megkezdi.

Messina ’s a’ kápolna között egy kis lak fekvék , mellybe az 
ifjú beszállt, tudósítást veendő. Innen még több házba tért-be a’ 
pórokat kérdő, ha nem láttak-e egy férfit, k it ő leirt. „O  igen —» 
felelt egyik — jól ismerjük ő t , igen jótékony u r , de nevét nem 
tudjuk. Alamizsnát osztogat a’ vidékben, ’s R i n z o s  szegény pa
raszthoz , kinek szép leánya v an , gyakran megy.

Eltökélve e’ kalandnak egészen végére járni, Ramiro oda vezet- 
teté m agát, ’s a ’ kunyhó lakosát, kinek leánya valóban csudaszép 
vo lt, megkérdő az idegennek neve iránt. •— „Mi nem tudjuk azon 
férfi nevét, ki után kegyed tudakozódik — mondák — azonban 
úgy hissszük, a’ C o s t a -  család tagja, mellyről sokat beszél. Ha
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nem volnánk meggyőződve a’ fe lő l, hogy az alamizsna , mellyel 
kapunk, signora Costa-tól jő , az idegentől nem fogadnánk-el jó té 
teményt. Élte ’s viszonyai felől legkisebbet sem tudunk.16

Alig végződék a’ második Ave M aria , az ifjú jól fegyver
kezve ’s kandibban, mint valaha, magát ismét a’ gyónszékbe re j- 
t é , az ismeretlenre leskődő. Ezen éj is elmúlt a ’ nélkü l, hogy az 
nmgát láttatná. A ’ látkör már a’ regg szürke színével volt bevon
va, ’s az ifjú már föltevén hasztalan'kémlődéseivcl örökre fölhagy
ni, kilépett a’ gyónszékből, midőn figyelmét kulcszörej izgatá-föl. 
Azonnal visszalépett a ’ székbe, leskelődék, ’s egy titkos ajtót 
láta fölnyilni, melly két oszlop között lévén , falat képeze, mel
lyel kívülről nem lehete észre venni. Erthetlen szók halának hoz
zá, ’s egy köpenybe mélyen beburkolt! férfi lépc-ki. Az oltár előtt 
m eghajlott, a ’ hozzá felvezető lépcsők egyikét fölemelő, ’s vala
mit tön a lá ; ekkor a’ sekrestyébe m en t, ’s elhint. Az ifjú még 
fél óráig maradt rejtőkében; a’ sekrestyét pontosan á tk u ta tó , de 
üresen találó a z t ; az idegen sem jelenléte sem ellávoztának sem
mi nyoma nem volt. Ramiro visszatért a’ kápolnába, az oltár zsá
molyát fölemelő, de ott mit sem talált. Csak hosszú kutatás után 
iedezett-föl egy a’ lépcsők alatti kis űrben levő faszeget, melly- 
ről egy kis gömbölyű kulcs , a’ zongoráéhoz hasonló, esiigge. K e
zébe felvevő a z t , a’ lépcsőt ismét leeresztő, ’s az oszlopokhoz 
ment, hol sok keresés után kis nyilást fedezett-föl. De kinyissa-e 
ezen ajtót, ’s daczoljon a ’ veszedelemmel, mellynek magát ez által 
talán kiteszi ? A ’ földatti tornáczból , hova ezen ajtó vezete, hoz
zá hangok ju to ttak . Tengeri rablók barlangja vagy zsákmányuk 
véd helye Akár mi volt, az ifjú nem bátorkodók a’ titokteljes barlang
ba. Mindent helyére tön tehát, ’s atyja palotájába tért vissza. Gon
dosan kerülő pedig a’ fölfedezésnek valakivel közlését. Talán félt 
ennek tndatása által családja becsületét veszélyeztetni.

A’ kandiság győzelmes lön az okosság félénk tanácsa fölött. 
Eltökélő a’ titokteljes kápolnát nappal látogatni-meg. A ’ kulcs he
lyén v o lt, ’s a’ nehéz ajtó különös könnyűséggel forgott sarkain. 
Egy sötét tornáczba pillanta-be. Semmi világosság a’ távúiban; min
denütt halotti csend. Tagjai megmerevítitek a’ nedves boltban. Fé
lelemből , nehogy őt ut közben valameliy reménytelen gát feltar
tóztassa , vagy a’ szerénytelen látogató büntetéséül telt vaskelep- 
ezébe lépjen , az ajtót lassan ismét bezáró, ’s megelégedett a ’ fel
fedezés kezdetével. A’ kulcsot ismét helyére, a ’ lépcsők alá tevő, 
következő napon lámpával jövendő-el. Ez megtörtént. Az ajtót ki
nyitó; megvizsgáló azt kívül belől, ’s lá tta , hogy az egy rugó ál-
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tál magától ismét bezáródik, ’s más kulcs nélkül ki nem nyitható, 
és az első kulcs kelőiről nem nyit. Ezen uj akadály megszeppentő, 
’s a ’ félelem, a’ föld alatti boltban elevenen eltemettetni szándéka 
kivitelétől egy pillanatig visszatartá. Azonban elégületlen azzal, 
hogy a’ dolgot minden szerencsés eredmény nélkül ennyire vitte, 
a’ kápolnát elhagyá , hogy harapó fogót, reszelőt ’s kalapácsot hoz
zon , azzal a ’ második ajtót kinyitandó. Egy óra m úlva, a ’ hol
mit a’ legközelebbi házból beszerezvén, a’ kápolnába visszatért, 
’s a ’ kulcsot a’ lépcső alatt kérésé: de ez nem valao tt. — Gya
kori látogatásai gyanút gerjcsztének-e, vagy talán maga volt ott 
az éji látogató ? nem tudá. Lassan ajtóhoz lopódzék; fülét az előt
te ismeretes kis nyíláshoz tévé, és sokáig c’ helyzetben maradt a’ 
nélkül, hogy vagy neszt hallott vagy valamit fölfedezett volna. 
Végre egy óranegyedni várakozás u tán , a’ köpenyes férli hirtelen 
kilépett a ’ titkos ajtón, melly előtt Ramiro állott. Meglepetésük 
kölcsönös volt; mindketten nehány lépésnyire hátrá ltak , ’s kezű
ket karéjokra tev ék , az idegen is fegyverkezve volt. Először Ra
miro szólít: ,kicsoda ön uram ? mi dolga van önnek kápolnánk
b a n ? 6— „Es kis em ber,— válaszolt az idegen gúny nyal ki hivta
önt ez órában ide ? Legyen olly te tszékeny, ’s távozzék tü stén t; 
mert ha nem akar olly tetszékeny lenni, késel messége veszélyes 
lehet reá nézve. Különösen ha élete kedves, feledje-el, a’ mit 
lá to tt , látogatásait hagyja abba , ’s jövőben ne engedjen magának 
e ’ féle gondolatlanságot. Ez egyszer ifjúsága ’s családja tekinteté
ből megkímélem!66 — , Tudja-meg hát hasonlóan, ön nevetséges 
nyegle, hogy el nem hagyom ö n t, inig titkos munkájáról elegen
dő felvilágosítást és számot nem adott !6

Az ifjú e’ szóknál kardját k ihuzá, ’s minden mozdulatát fi
gyelemmel kisérte az idegennek. Ez egy athléta termetű mintegy 
45 évű férfi volt. Az ifjút hevesen rohaná-m eg, ki azonban ügye
sen kikerülő ő t , ’s oldalán könnyű sebet ej te. Az idegen , kinek 
dühe ez által nagyobbittaték, kardját gyilokul használá; hevesen, 
szúrt Ramiróhoz, ’s karját megsebesítő. Szerencsére ez nem vetköz- 
teté-ki fegyveréből az ifjú t, sőt inkább vérző karjával hirtelen 
olly jól irányzott bökést adott, hogy markolatig ment ellenének tes
tébe k a rd ja , mellynek kivonása által a ’ seb olly nagy lö n , hogy 
a ’ belrészek k ijö ttek , ’s a ’ kápolna padozata vértől piroslék.

, Ön kényszeritett reá — szólít az ifjú — nekem védni kelle maga
mat. De mondja-meg e’ végzetteljes pillanatban, mivel szolgálha
tok önnek ? 6 — „En el vagyok veszve — szólít amaz — ’s csak 
egyet kérek !“  ,SzólIjon!6 — „Vegye e’ kulcsokat, dobja a’ tengerbe, 
és soha se iparkodjék m egtudni, mi nézetek hoztak e’ kápolna-
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ha. Ez csak egyedül engem érdekel. Én ön keze által halok-meg ; 
ne tagadja-meg kérelm em et!“

Hamiro keriilé a" felelet-adást kérelmére a’ haldoklónak, ki
nek a- szomszéd kunyhóba viteléről gondoskodék. Itt az D o n  
G a e t a n o  C a n t a r e l l o ,  egy gyanús hirű embernek ism erteték- 
meg. — Zambani asszony azt hívé, fi ja  valami szerelmi történetke 
miatt verekedék-mcg Cantarellóval. Meglátogató tehát a’ haldok
ló t, tőle a’ szerencsétlen eseffleny felől felvilágosítást, veendő. — 
,M adame! — felelt ez — mivel fi ja  az eseményt nem világosító
iéi , engedje-m eg, hogy én is hallgassak felőle.6 Két nap múlva 
meghalt a ’ nélkül, hogy csak legkisebb felvilágosítását adná a’ dol
goknak ; sőt a ’ nélkül, hogy az orgyilkolás gyanúját, melly az 
ifjút terhe lé , eltávulitná. Ezért kezességet kívántak.

A’ palermói törvények soha sem , különösen pedig azon kor
ban , mellyről beszélünk, éppen nem mutatkoztak igen szigorúk
nak a’ nemesség botlásai iránt. Ekkor azonban a’ nyilvános hang 
keményen kiáltott Hamiro ellen. Ehhez járu lt még a’ szomszéd
ságbe li több parasztnak vallomása , kik látni akarók, mint bujkált 
legyen a’ vádlott a’ kápolna k ö rü l, hogy Cantarellóval összejö
hessen; ennél fogva a ’ család kényszerítve látó magát egy 
időre a’ háznál szoros felügyelet alatt tartani az ifjút. Anyja a’ 
nélkül is félt Cantarello rokonainak boszújától, tudván, hogy a’ 
szicziliai csak gyilok-szurásokkal nyilvánítja boszúját. Hamiró- 
nak nem volt szabad elhagyni a ’ palotát a’ nélkül , hogy inasok 
serge ne követné. Estve szobájába záraték, ’s hozzá senkit sem bo
csátottak. Ezen felügyelet tizennégy napig különös szigorúsággal 
folytattaték. Ha anyját kéré , hogy c’ büntetés alól mentené-föl, 
azt feleié: szabadsága csak nyilatkozásától függ; mit ő azonban ál
landóan mindig megtagadott. Ha a’ dolog szerelmi ármány, ifjúsági 
dőreségből tö rtén t, nem félhet szigorú Ítélettől, ’s csak arra kéri, 
világosítsa - fel őt a ’ kaland inditó oka iránt. — De ezt ő min
dig megtagadta. Tizennégy nap múlva a’ szigorú őrködéssel alább 
hagyni kezdtek. Zambani asszony, kinek gyöngéd figyelme őt soha 
sem bocsátá-el szem e lő l, egy éjen át Messinában volt kénytelen 
maradni. Az ifjú használó az alkalm at, az ablakon leugrék a’ kert
be. Egy pisztolt ’s tüzszerszámot vitt magával , hogy a ’ hihetőleg 
még most is kápolnában levő lámpát meggyujthassa. Belépvén, 
pillantata a’ szerencsétlen Cantarello vérétől piros márvány lapok
ra esék. Borzadály futó őt el , meglátva azt.; azonban a ’ benne 
még mindig uralkodó kandiságtól ösztönöztetve , felnyitó az ajtót; 
a’ második zárt levevé ; az ajtó közé , nehogy bezáródjék , botot 
tön, ’s a’ tornáczba lépe. Alig tévé azonban lábát be, a’ föld alatt*
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boltból elrothadt állat-test biizc özönlők e lő , mi az egész kápolnát 
olly hamar élt ölté , hogy ha megtolni nem ak a rt, ablakot kelle 
tárni. Néhány pillanatig várakozók, ’s midőn a" kápolnába ’s eb
ből a’ tornáezha tisztább lég to lu lt, belépő. A’ bolt alacsony, a’ 
lejárás szűk volt. Mintegy húsz rőfnyire az elsőtől második zártt 
ajtót lelt. Lámpája segítségével a’ földön köröskörül keresgélt, 
’s meglelő ennek kulcsát. Az ajtót fölnyitá; de ebből ismét, olly 
borzasztó bűz tolult elő , hogy olly gyorsan , mint tudott, a ’ kápol
nába visszasietett, hol addig maradt, inig a’ dögvészes miasmák el
vonultak. ( I következik.)

HAZAI H IR L EL Ő .

JVyiltt l e v é l .
S ü m e g h ,  t a v a s z e l ő  3 0 - k á n .  F e s z ü l t t  v á g y g y a l  te l jes í tem  P es t rő l  el

jö v e te le m k o r  n y i lv á n í to t t  k ív á n s á g o d a t ,  Z a la  r e g é n y e s  v idéke ire  é rkez tem  után 
m egírn i  némi n e v e z e te s t  u tazás i  k a lan d a im ' .  B á r  e tu d n iv á g y a d a t  k ie lég i tö -  
leg  te l jes i tn i  ó r iás i  m u n k a ,  ám lásd  m indazá l ta l  , okosod já l  be lő le!  -  A 
k e l lem es  idő a n d a lg á s ig  m erenge tvén  képze tem e t  az  ébredni kezdő te rm észe t  
se rd ü lő  t á r g y a i n , c s a k  h a m a r  T é tén y b e  é rk e z te m ,  hol minden lép és re  szorosb  
fe lü g y c lé s t  k i á l t ó ,  sü ly c d éssc l  i jesz tő  u tak  dicső em lékű M á ty á s u n k k e r é k tö -  
rö  k ö v é t  h o z á k  e sz m é m b e ,  s g o n d o lá m ,  valljon nem a  cz inko ta i  i t sze  pri
v i lég ium a áll a r á n y la g  -  e T é té n y b c n  is. •- F e jé r  m egyének  több szép  pusz
tá in  "s he lysége in  ke re sz tü l  ha ladva  F c j c r v á r  á l la  elő ttem, a" m últnak  fénye, 
de j e len leg  hódolván a" m űvelt  P e s t  mind szellemi mind an y a g i  h a la d á s á n a k  
csend és szende  nyuga lom  utszá in ,  f a s o ro k k a l  p ré m z e t t  több rendbeli  s é t á 
nyai  k c l lcm -é lv eze t te l  k ín á l k o z n a k ;  jó l  r e n d e z e t t  nemesi s po lgár i  casinói 
nem k e v é s  k é n y e le m re  "s a" nem régen  lé t r e  h o zo t t  minden m ás  kénye lm e t  k i
z á r v a  , egyedül  az  é r te lm i f e j lődés t  s  nemzeti  h a la d á s t  m a g á n a k  kitűző o lva
só  t á r s a s á g  a  m egyének  czé lszc rü  bölcs r e n d e lk e z é s é re  m u ta tn a k ;  és  ez utó
só  a z ,  mi k iv ív ja  m a g á n a k  azon é r d e k e t ,  h o g y  minden honfi f igyeljen c' j e 
les t á r s u l a t r a .  R é sz v é n y e s e i  még d ám ák  is M intha lá tn ám , hogy" csodálkozol. 
— D á m á k !  mondom, k ik n e k  e l fo g a d á s u k r a  kénye lem m el bú to ro zo t t  k ü lö n te 
rem k ín á lk o z ik  A fő k ö n y v t á r  j á r á s o n k é n t  f ió k -k ö n y v tá r o k ra  o s z t a t ik ,h o g y  
n em csak  a" j e le n  levő,  hanem  fa lukon is minden ré s z v é n y e s  é lvezhesse  a  tu
d om ányos k ifej lődés mennyei h a t á s á t  Á ldva  ez eszm ét ,  azon  óhaj  ta t ta l ,  hogy 
b á r  honunk  minden m eg y é je  illy l e lk esed ésse l  s  czé lszcrü  m ódokkal  nyú j ta
n a  m indenkinek e s z k ö z t  a  szellemi h a la d á s r a  , fo ly ta tóm  u tam at .  F ig y e l 
mem minden tá rg y o n  a 1 milly fe lü le tesen  k e r e s z tü lh a to l t ,  éppen olly mélyen 
sü ly e d t  a  V eszp rém  v á ro s  u tszá in  levő m ajdnem  fen eke t len  m o c s á rb a .  Még a ’ 
j á r d á k  is b o k á ig  érő  s á r r a l  te lv é k :  a"■különben is k e s k e n y  u t sz á k  nem felel
te f á ra s z tó  ü g y e s sé g g e l  j á r h a t ó k  lehe tnének .  — L ova im , b á r  nehezen,  k isz a 
b a d u lh a t ta k  u g y a n ,  de m egsü ly e d t  f igyelmemet c supán  a" tükröző  m a g y a r  tenger 
nek ,  a  B a la to n n a k ,  m e g lá tá s a  v o n h a t ta - k i ,  m el lynek  hullámai S o m ogy  felöl 
m o s s á k  a  széltő l  k iv e r c tc t t ,  b á s ty á k k é n t  álló jé g tö m e g e t ,  ső t  Z a la  m egye fe
löl a ’ tömött  h e ly s é g e k  közit  kom oly  m é l tó sá g g a l  k iem elkedő  füredi fürdő ha-
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t á r á t  is , m el lynek  ü g y e s  f e lv igyázó i  c lő leges  in tézkedése ik  á l ta l  c s in o s í t á s !  
"s ja v í t á s i  i p a ru k n a k  viszont!  je le i t  m u ta t j á k  egy  egész  s o r  b o l to k n a k  c zé l -  
s z e rü  f e lá l l í tá sáv a l  "s m á s  c s i n o s í t á s t  e lő seg í tő  in tézkedése ikke l .  A zon  o h a j -  
ta tom  édes é r z e t é b e n , h o g y  b á r  minél  előbb e" m a g y a r  t e n g e r  v izm edre  b u -  
z a k a lá s z o k k a l  k ín á lk o z z é k  a '  m o s t  k e s k e n y  h a t á r  k ö z é  sz o r í to t t  B a la ton  m el
léki töm ött  sz ám ú  l a k o s s á g n a k ,  a ’ h o ss z ú  h e g y lán cz  tö v é b e n :  , mifé le  apró  
ö k rök  azok  ? 1 — kérdő in  en y c lg v e  e g y  az  u t  m el le t t  sz án tó  em bertő l .  — „ S z a 
m a ra k  , u r a m ! — lön a" f e l e l e t ! — E re jc k h e z  a r á n y z o t t  a lk a lm a z ta tá s u k é r t  nem 
adnám  ök ö ré r t ! "1 — I lonunkban  e" b á r  a k á r m i  szem é t te l  k i te lc l te the tö  á l l a t ,  
k ivá l t  h e g y e s  h e l y e k e n , nem é rd c m le n e -e  nagyobb  m é l t á n y lá s t ?  — H aladva 
T a p o lc z a  te ré n  a  földi múló eszm ék tő l  eg y  fe lsőbb é lv eze t re  sz ó l l i t ják - fe l  né
mán az  u tazó t  sz e n t  G y ö r g y , C s o b á n c z ,  H e g y e s tő ,  B a dacson ,  S z ig l ig e t  t o r -  
n y o so d á sa i  E lném ul  az  em ber  s z á j a ;  c s a k  a '  sz iv  s ó h a j t ;  c s a k  a  k ép ze le t  
enyclg  e z e k n e k  ór iás i  o rm ain ,  a" l á th a tó  r é g i s é g e k  l á tá s á v a l  ném a kcdély lyel  
h i rd e tv én  a" m ú lan d ó sá g  e m l é k é t ;  m in te g y  s z e m re h á n y á s s a l  k i  nem m a g y a 
r á z h a tó  a g g o d a lm a t  é rezv e  halad  az  u tazó  mind addig  , m ig  R c z i , T á t i k a ,  "s 
az  ő t  te s tv é r i l e g  kö rn y ező  v á r o s  felet t  m é l tó ság g a l  fe lemelt!  S ü m e g  v á ra i t  t e -  
k in t i -m e g .  E k k o r  a k a r a t j a  ellen é b rc d - fc l  ez öntudati  s z e m re h á n y á s  : „ b e c s ü l 
jük  a '  külföldi t á j t ;  e m lege t jük  eg y  o la s zn ak  m e s te rk é l t !  t á j r a jz a i t ;  bám uljuk  
a '  külföld i m e s te rk é l t !  tü n e m é n y e k e t  , de t i t e k e t , te rm é sz e t tő l  á ld o t t  honom 
n a k  r e j t e t t  k in c se i t  fe ledve,  h á lá t l a n s á g g a l  az  é lő k o r  i r á n t  e lhanyago l juk .  —  
E n g c d d - m c g , h a  édes honom e’ h ián y án  a g g o d a lm am  k ö z t t  m os t  m eg n ém u -  
lok. — M á s s z o r  fo ly ta to m  F o o o t t  LAJOS.

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  TUDOMÁNY.

N é h á n y  b r a z í l i a i  b e t e g s é g r ő l .  — A ’ R evuc  Britannique a" „D u b 
lin U n iv c rs i ty  M agazin“ -bó l  W a l s h  t a n á r  e z ik k e ly é t  közli , mcllyből mi a  kö 
vetkező  tu d ó s í t á s t  n é h á n y ,  B razí l iában  g y a k o r i ,  b e teg s ég rő l  em eljük—ki. —  
F ra n c z ia  o r sz á g b a n  egy  igen szcl lem dús braz íl ia iva l  ta lá lkozám , k i t  dón P c t ro  
g y ó g y á s z a t t a n u lá s  v ég e t t  E u ró p á b a  küldött .  L ondonban  i sm e re t s é g ü n k e t  fo ly
ta tó k  , midőn ö tanulni oda  jőve .  Braz i l iába  u tazván  , vele  Rio J a n e i ró b a n  t a 
lá lkozám  , hol ö c s e k é ly  s z o l g á l a t im a t , m el lyeket  nek i  f ran c z ia  o r sz á g b a n  "s 
Angliában  teh e tő k  , u z so rá v a l  v isszaadn i  tö rek v ő k .  E g y e b e k  k ö z t t  nek i  k ö 
szönöm az  engedőim et,  h o g y  a  de la  m ise r ie o rd ia -k ó rh á z a t ,  m el lynek  6 ü g y e 
lője v a l a , m c g lá to g a th a tá m  Ha e’ rop p an t !  in tézetben,  hol 7C0. á g y  fo ly v á s t  
e l fog la lva  volt ,  ' s  hol a  b e t e g s é g e k e t  minden kü lönfé lcségökben  le h e te t t  l á t 
ni, fon tos  e sem ény  tö r té n t ,  ö a r ró l  engem  le g o t t  tu d ós í to t t ,  s  az t  e g y ü t t  v i z s -  
g á l tu k -m e g .  A b o g a r a k  s z á m a  B razí l iában  o lly  n ag y ,  h o g y  a z o k a t  s o k a s á g 
ban m indenütt  k a lézo lv a  lá tha tn i .  A k i s z á r a d t  f á k  nem om lan ak  s z é t  , m int 
E u ró p áb an  , l a s s a n k é n t ,  de m ihely t  k i s z á r a d n a k ,  n yom ban  sz á m ta la n  felfutó 
növénynye l  b o r i tv á k :  ’s milliónyi b o g á r  á l ta l ,  m cl lyek  o t t  t a n y á t  ü t n e k , s z é t -  
t u rk á l ta tn a k .  Az á l la t i  á l lo m á n y o k a t  sz in to l ly  h ir te len  fö lem észt ik  a  bennek 
lakó b o g a r a k  és  f é r g e k , *s n e h á n y  b e teg  a '  k ó rh á z b a n  m ég  éltében csupán 
i llyen k is  lényekből l á t s z é k  ál lan i  Több il ly nemű e s e t  közül,  m ellyeket  m eg
v izsgá l tam  , c s a k  n é h á n y a t  említek .  A t rop ica i  ta r to m á n y o k b a n  mindig lá tn i  
a  n a g y  k é k  l e g y e t ,  m ikén t r ep k ed  a" be tegek  k ö r ü l , "s inig ezek a lu sznak ,  
v a g y  n y i to t t  sz á j ja l  e szm éle tlenül f e k ü s z n e k , t o j á s a i t  ezen ü ledékbe  v a g y  a ’ 
te s t  m ás  része ibe  le r a k ja ,  Éppen  midőn a" de la  M iser icord ia  k ó r h á z a t  m e g -
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l á to g a tó m , illy nemű n ev eze te s  e se te t  beszeltek .  — E g y  beteg  n ő ,  ki éppen 
lázból Iába i lozo t t -fe l ,  n a g y  fe j f á já s t  érző, mclly mimlig n ag y o b b o d o t t  ' s  vég
re  ha lá lá t  o k o z ta .  F e l b o n t a t á s a  u tán  fejében fé rg e k e t  t a l á l t a k  Azt t o r t á k ,  
ho g y  e" nö n y a v a ly á j a  a la t t  o r rá b a  a" k é k  légy  t o j á s o k a t  to j t  , e zek  o tt  
k i k e l t e k ,  s  a ’ f é rg e k  a g y v e le jéb e  m á s z t a k ,  és  a  f e j fá já s  s  ha lá l  okai  le t
t ek .  Nem s o k á r a  m agam  vo ltam  hason ló  e s e t  tan ú ja  E g y  n é g e r  r a b szo lg a  
h o s s z a s  b e teg ség éb ő l  k ig y ó g y u lv á n ,  a  k ó r h á z a t  c lh a g y á ,  midőn rög tön  n agy  
f e j fá já s  r o h a n á - m c g  E g y  brazíl ia i  g y ó g y á s z  t r ü s i e n t ö - g y ö k é r p o r t , m el ly -  
ben k a p o t t - n y a k f i i  is v a l a ,  rende l t  neki ,  mi heves  t r ü s z ö g é s t  oko zo t t ,  és  s z á 
j á n  s o r rá n  sz ám ta lan  k is ,  fé lhüvclknyi hosszú ,  fekete  fejii fe jé r  b o g a r a t  haj-* 
t e t t - k i ,  m cl lyek  a" ro th a d t  á l la t i  á l lo m án y o k b an  lá th a tó k h o z  h a s o n l í tó n a k .A  
g y ó g y s z e rn e k  neh án y  nap ig  f o ly ta tá s a  u tán  a  f é re g k ih á n y á s  s  fe j fá já s  meg
szűn t .  — U gyan  azon k ó rh á z b a n  még m ás  b o g a r a t  is l á t t a m ,  melly a  tes t  
izm aiba ,  k ivált  a" lá b s z á ra k b a  v e t te  m ag á t .  E z t  g u in e a - fé re g n e k  (D ra g o n e a u ,  
S i la i re  de m cdinc)  nevezik ;  mivel az t  h isz ik ,  h o g y  a n é g e re k  h o z tá k  A f r ik á 
ból. A z o k ,k ik b e n  c" b o g á r  v a n .  mint m o n d já k ,  a k k o r  k a p já k  a z t ,  midőn á l 
ló p o c s o ly á k b a n  föl ödnek ,  vagy  vizet  o l lyan ku tak b ó l  i sz n ak ,  hol e" b o g á r  l á r 
vái van n ak .  E lc jé n te  a" t e s t r é s z e n  fá jda lom nélkü l i  d a g a n a t  tám ad ,  m elly  vég 
r e  f á jd a lm a ss á  "s n ag y o b b á  lesz ,  "s azu tán  m egfakad .  A fakadókban  k is  k e 
mény te s te t  t a l á ln i ,  az  a" fé reg  feje.  A sebész  m eg fo g ja ,  to l l sz á rh o z  vagy 
e g y  d a r a b k a  e rő sen  ö ssz e fo n t t  g y a p o th o z  k ö t i ,  "s n a g y  v i g y á z a t t a l ,  m ig e g y  
k e v e s e t  m eg m o z d í tó ,  húzza  az t .  l l lyen  m ó d o n ,  m ia la t t  a" t e s t e t ,  m el ly  re 
f e l t e k e r g e t i k ,  f o r g a t j á k ,  n a p o n k é n t  eg y  r é s z é t  h u z z á k -k i .  Ha egészen  k i v a n  
h uzva  , lá tn i  , hog y  fe jér  fé re g  ' s  a l ig  olly v a s t a g  , m int egy  v ékony  h e g e d ű h u r ;  
de k é t  lábnyi h o s s z ú :  k é t  vége  e gy ikén  feke te  pont v a n ,  mi fe jének  len
ni lá t sz ik .  K ihúzásában  a  benszü lö t t  se b észe k  s z e re n c s é s b e k ,  az  eu ró p a iak 
nál.  Ők m egnyom ván  u j ja ikka l  a" sebes  h e ly e t ,  k ip u h a to l já k  a" fé re g  fekvé
s é t ;  o t t ,  hol k ö z é p te s té t  lenni h isz ik ,  m e tsz é s t  te s z n e k ,  bü työk  a lakban  meg
fo g ják  a z t ,  "s m indké t  v é g é t  k ih ú zzák .  M ihe ly t  cl v a n  h á r í tv a  az  o k ,  m eg
szűn ik  minden f á jd a lo m :  de ha  m ű té tk o r  k e t t é  sz a k a d  a" f é r e g ,  h á t r a m a ra d t  
r é sze  fá jd a lm as  d a g a n a to k a t  okoz , ső t  fenét  is o k o zh a t .  — Il lyncmü h a rm a 
dik b o g á r , m el lye l  B raz í l iában  m eg v iz s g á l ta m ,  mindig a lábban ta lá l ta t ik  Ne
ve  Ind iában  Chi<|iie, B raz i l iában  B e s ta  de Bichu , po r tu g á l  s z ó ,  m elylycl  min
den nemű b o g a ra t  f e je z n e k -k i .  E lc jé n te  a ’ lábon, s z o k á s  s z e r in t  s a rk o n  vagy  
b o k á n , k i s  d a g a n a to t ,  e g y s z e r sm in d  könnyű  v i s z k e té s t  é rez  az  ember.  Mutat
ko zv án  c" j e l e n s é g e k , fö lmetsz ik  a  d a g a n a to t  , "s abban eg y  z a c s k ó t  ta lá lnak ,  
mel lye l  gondosan  k iv e s z n e k  , "s a ’ b e te g  m eg  van gy ó g y í tv a .  De h a  a’ zacs
k ó t  ki nem v esz ik ,  v a g y  a ’ m ű té tk o r  k e t t é  s z a k í t j á k ,  n a g y  g y u la d á s  tám adf 
melly g e n y e t t s é g e t  s z i v á ro g ta t ,  to v a h a rap ó zó  feké ly lyé  fa jul,  ez i sm ét  a" szom 
széd r é s z e k re  t e r j e d , s o h a  be nem gyógyu l ,  "s g y a k r a n  g y ógy i t l ia t lan  s á n t i -  
k á lá s o n  végződik .  E ’ be teg ség  igen g y a k o r i .  A n é g e r e k n é l , mivel  a  homok 
, s  p o rban  mezítelen lábbal j á r n a k ,  majdnem k ö zö n s ég es .  Czipök és cs izm ák  
se m  o l t a lm a z z á k - m e g  tő le  a '  v ag y o n o s b  o sz tá ly t  e g é s z e n ,  ’s a l ig  ta lá ln i  em
b e r t  , k i  a t tó l  m entve  m a ra d o t t  volna.

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n ,  D é n e s - h á z ,  5 6 -d ik  sz .  a.
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